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Analyse du choix des modes alternatifs  
de tabagisme chez les jeunes 

Iryna Vysochyna, Tetiana Yashkina 
(Académie de Médecine de Dnipropetrovsk) 

La pertinence. Malgré les programmes anti-tabac (stratégie MPOWER) adoptés dans 
plus de 150 pays, l’industrie du tabac réussit à augmenter le nombre de consommateurs. 
L’émergence et la propagation active de nouvelles formes de tabagisme attirent un 
nombre croissant de personnes, en particulier les jeunes. Les futurs médecins ne font 
pas exception. 

Question de recherche: analyse de la situation de l’usage de formes alternatives de 
tabagisme chez les futurs médecins. 

Matériel et méthodes. Une enquête anonyme a été menée à l’aide de l’Enquête 
mondiale sur l’usage du tabac chez les adultes en Ukraine qui a été modifiée et 
adaptée par nous-mêmes conformément à l’objectif fixé. 

Le questionnaire adapté comprend 3 éléments: informations générales sur l’interviewé, 
questions sur l’utilisation de produits du tabac sous forme des cigarettes et les questions 
sur l’utilisation de substitution nicotinique (cigarettes électroniques). 

L’enquête anonyme a réuni 171 personnes (étudiants et stagiaires en médecine) âgées 
de 18 à 30 ans. 

Le traitement statistique a été effectué à l’aide de MS Excel et du progiciel AtteStat. 
La vérification de la distribution normale des données a été effectuée selon le critère 
de Kolmogorov-Smirnov (avec l’amendement de Lilliefors). En prenant en compte les 
résultats de l’évaluation de données obtenues nous avons utilisé des méthodes 
statistiques non paramétriques. 

Les résultats. L’âge moyen des interviewés était 22 ans (Me (25 % ; 75 %) 19 ;  
24 ans), et les taux selon le sexe: hommes – 29 % (49 personnes), femmes – 71 % 
(122 personnes). 

100 % des interviewés ont entendu parler des cigarettes électroniques. Parallèlement à 
la question «sources d’informations sur les cigarettes électroniques», les interviewés 
ont noté ce qui suit: dans 68 % c’était de «la publicité» (médias, Internet, publicité de 
rue, publicité au magasin); 46 % de personnes ont appris des cigarettes éléctroniques 
de leur «environnement» (connaissances, collègues de travail ou d’études, amis, 
parents). Le nombre de ceux qui ont déjà essayé de les utiliser constitue 48,36 % (IC à 
95 % 39,49-57,23). Parmi les interviewés il y avait 38 utilisateurs actifs de cigarettes 
électroniques (22,22 %).  

L’évaluation des résultats de l’enquête «Votre opinion sur la raison de l’utilisation des 
cigarettes électroniques» a montré une multiplicité d’options de prise de décision: 
«nécessité» – 1,64 % et / ou «habitude» – 52,46 % et / ou «dépendance» – 32,79 % et / 
ou «maladie» – 4,1 % et / ou «statut social» – 9,01 % et / ou «mode» – 53,28 %; 4,92 % 
d’interviewés ont donné «propre version». En étudiant la catégorie «propre version» on 
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a constaté des raisons telles que «variété de goûts», «moins d’odeur», «la possibilité de 
l’utiliser à l’intérieur», «par curiosité». 

Conclusions. Malgré le fait que la majorité des interviewés connaissent le danger de tout 
type de tabagisme, un étudiant sur cinq dans l’université de médecine est un 
consommateur actif de cigarettes électroniques. L’analyse du questionnaire a montré 
l’importance des raisons sociales qui motivent l’utilisation des cigarettes électroniques 
– la mode et le statut social. Malheureusement, plus de deux tiers des futurs médecins 
sont victimes d’une campagne de publicité agressive qui n’est pas réglementée au 
niveau législatif. La manque de données probantes sur le tabagisme ainsi que sur les 
alternatives moins dommageables, constitue un risque pour les fumeurs, ce qui actualise 
cette étude et la nécessité de poursuivre les travaux dans ce sens. 

Stratégies traductives chez Wikipédia: arts culinaires 

Aleksander Wiater Nayelli Castro 
(Université de Wroclaw, IER) (Université du Massachusetts, DELAI) 

À l’ère de la dissémination globale des informations et grâce à l’essor des contenus 
multimodaux numériques, nous assistons actuellement à la transformation des 
paradigmes textuels et traductifs traditionnels. Comme Gambier l’a souligné «la 
traduction est désormais perçue comme un processus de recontextualisation» où «le 
sens n’est plus vu comme un simple invariant dans le texte source: il est ancré dans une 
culture et doit être interprété» [2016 : 179]. C’est ainsi que le dépassement de 
l’équivalence nous mène vers une notion de traduction plus proche de l’interprétation 
et de l’interaction complexe, voire conflictuelle, des codes et des discours dans des 
espaces hybrides. C’est en partant de cette mise à jour du concept de traduction que l’on 
voudrait proposer une réflexion sur les pratiques traductives de deux communautés 
wikipédiennes engagées à la rédaction des articles gastronomiques en français et en 
polonais. Wikipédia, rédigée en 300 langues, est en effet «l’encyclopédie libre» la plus 
populaire sur Internet selon le rapport de la 16e édition de la Web Globalization Report 
Card qui la situe au premier rang du top dix des sites Internet autour du monde [Byte 
Level Research, 2020]. Son rôle dans la représentation des cultures et identités est donc 
fondamental, ce qui reste d’ailleurs en corrélation avec les objectifs généraux de ses 
fondateurs qui s’imaginent «un monde où tout être humain pourrait librement puiser 
dans la somme de toutes les connaissances». Étant donné qu’une multitude d’articles 
publiés dans l’encyclopédie en question représentent les différentes pratiques 
traductives, nous nous intéresserons à quelques aspects choisis. Quel est le rôle de la 
traduction dans la reconstruction sémiotique des contenus culturels? Qu’en est-il des 
conflits générés par la terminologie spécialisée? Comment ces communautés 
rédactrices gèrent les limites entre la traduction et la création de nouveaux contenus? 
Pour répondre à ces questions nous analyserons les stratégies traductives dans ces 
discours numériques en tant que véhicules des expériences diverses construisant nos 
connaissances culturelles et nos interactions sociales.  
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